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':

LioyOov stand.ardni f ormular ugov ora D s;:aS3v,&rr ju
(StanAard Form of Salvage Agreement, dpproved and publisheo
by the Committee of Lloy6's), poznat pod skradenim nazivom

"No eure no p&y", vjeroiatno je neidesie prinjeniivani
formular za uredjenje odnosa Lz spa5avanja u ciielom svi-

Ugovor je nastao 189C" i u prvo vrijeme upotreblja-
valo ga je samc nekoliko profesionalnih spasavalaca u

Velikoj Britaniji. Bio je revidiran 1391 , L896, L897. i
IpOB " godine, kada ga Lloydov kornite t usvaia kao isk} judi-
v i tipski ugov or zb, engleske spasavaoce " Snagom sv o iitl
pred,nosti, ali i l'elikiro ugledom Lloydov e arbitraZe ( 5i ja

nacll eilnost se u tekstu predv icl ja ) f oririular si je csigurao
primjenu i u odnosima s mecl.junarudnirn elementom i medju nCI-

engleskim partnerima. Daljnje Lznjene vrSene su u tekstu
L924, L,g?5, L95A, L95's, L967. r L9721 Sto uvjerljivo govo-

ri o nasto jan jima redaktora de ugov oi' uc ine aZurnim i
usklad ju ju ga s ev entualnirir Lznjenama od,nosci , nov ostima u
tehrnolcgiji spasavanja i kretanjeno suilske i arbitradne
prakse u toj oblasti "

i,Ta jnov i je LzTiijene potakla je Med junarodna uni ja spa-

savalaca ( ISU ) " Godrine 1973. f ormirana je pcsebna radna

grupa koju dine pravni i drugi struJnjaci LZ redova l'[ec1ju-

x/ O prednostima i osnovniur karakteristikana toga ugo-
vora Vo P=._.Stglrkoyii, Spa5avanje u plovidbenom l)ravu
Jugoslav i je , Ri jelca L975, str " 99 i }CL.
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narodnog udruzen ja brodara r pomorskih osigurater ja i Ko_miteta Lloyda, a precisiedava joj jedan od istaknutih ar-bitara sa spiska arbitraze i(orniteta" Nacrt revicliranog
standardnog f'ormulara bio je dovrsen u prol jeie LgTg " iupuien na re'zmatran je i ev entuarne prim jedbe v odeiim pro-fesionalnim spasavcrocima, brodarima r osigur.rtel jima te ,

istaknutim poincrslcim arbitrinia, sucima i odv jetnicima,
posri je 6ega bi j-mala usli iecliti konadna sluZbena potvr-
da i proglasenje novog standardnog teksta od strane Korni-teta Lloyda.

za razliku od ranijih povremenih intervencija utekstu, ovogrr puta priprerTll jeni }{acrt, oz neke man je tz_
mjene procecuralne naravi, sadrzi i nekoliko znadajnijih
novosti koje bi ako i:udu usvojene mogle sustinski
utiecati na ravnote'ZLt oclnosa medju strankama, a time i nainstitut spasavanja u eijelosti. odita im je tendencija
da ios v ise udvrste i za|tite interese spasavalaea " To je
u jedno Tazlog 5 to se precl loienim Lzmjenama, kako sazna je-
fro , protiv e mnogi od konzul tiranih organi zaci ja i po jedi_
naca na st'ani spasene imovine (tj" u redovima brodara,
posebno tankerskih, i osiguraterja broda i teret.r).

Prvu Lzmjenu nalaziroo v ei u preambuli rev icliranogteksta, gdje se Lzr,iito navodi da po jam spasavaoca (,,con-
tractor") obuhvaia brodare, zapoviecinike i posadu svih
brodova angaziranih u operaci jama spasavan ja (,," . , shal}
be deemed t o inelude owners , Itllas ters and crews of alr v e s-sels employed in the services,,)" Korist od te dopune tre_bala bi biti sto bi se potpisivanjem ugovora sve njegove

x-f
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odredbe (pa i one o naCl e'lnosti, ja*stv ima i utvrdien ju
nagracle ) protegle vz broCera i ne sv e Ilanuv e posade bro-
da spasavaoca ( neprof esional-nog ) : ko ji su u dosao"l5nioi
praksi ponekacl ustajali sa samostalnini zahtjevom za ispla-
tu sv cg di jela nagrade , To im je priznato i v jero iatno (,e

ostati priznato po pravu mnogih pomorskih zeinalja. Tako,

po il . 7S0 Zakona o pomorsko j i unutra5njo j plovidbi, sva-

ki dlan posadre broCa spasavaoca moZe tu'ibom ostvarivati
svoje samostalno pravo) ako brodar toga bruda nije u roku
od godine dana pokrenuo zahtjev ze zaiednilku nagraou.

Razmatrajuii predloi,enu dcpunu Lloydova ugovora nameie

nam se pitanje m o i, e I i za,pov ieclnik potpisivanjem
ugov ora u irne brodara i u sv o je ime obv ezati i sve osta-
le dlanove posade svoga brcda, koji u tolcu akciie mogu u

veioj ili manjoj tieri dielovati i samostalno, te na toi
osnovi zasLuiliti i tra'iiti posebnu nagradu. Provzl-ezL cla

bi se takva moguinost potpuno eliminir;ila iedino kada bi
stanclardni forinular stvarno i:ot1:isivali, osim zapov iedni-
k&, i sv i dlanov i posade "

U todki 1. ITacrta: Priie naznake luke ili miesta
koje stranke mogu sporazumno utvrditi za lconainr: odrediS-

te spa$avanog obiekta i zav r$etai< a]<ci ie : Pred1 aile se

unosenje alt,ernative po :'zboru samih spasavalaca (o'a place

of saf ety" ) " Dopuna Oiito ide in*fayp-rgU spasavalaca, ko ji
su u dosada5njoj praksi 6esto imali poteSkoia zbog prigov o-

ra da akciju nisu priveli kraju, odnosno da spa5avana imo-

v ina ni je bila dov eclena u potpunu sigurnost . Med jutim,
imajuii na wru da je uspjeh spa5avanja i konaina sigurnost
spaSav ane itnov ine uv i iek qii.ae sii o fa,c ti, P& bi takav ied-
nostrani izbor spasavalaca mogao i u buduie biti osporavan

od strane spasenog, - te6ko je vjerovati da bi se ovom no-

v oSiu Sbogod moglo bitno izmi ieniti '
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u isto j toilci (r ) uvr$tene su nadar je clvi je potpuncnove redenice: si:asavaoci preurima ju obvezu starati se unajveioj mjeri kako bi sprijeuili tz],ijevanje urja tzbroda ("The contractor further agrees to use his best
endeav ours to prevent the escarce of oil frcn: the vessel,, ) ,a cjelokupni uspjeh akcije po principu o,No eure nopay" ocjenjuje se i s aspekta njihova uspjeha u sprije-6avanju zagad jenja ('osuchr services shalr include servicesrendered in prev enting, mini,iising or c ontrorling the es-cape of oil from the vessel and/or the consequences ofany escape" ) " opii strah od ragad jen ja u pomors'Lvu, lco :emsmo suvremenici, nalazi tako svoj odraz i u ovom fornula-
ru ' Prema obra zloze^ju radne grupe , ov e nov os ti samo .zr.-dito istidu ono sto je closada5nja sudska i arbitraZna
praksa vei usv piila kao obv ezu i mieriro lconadnog usll jeha
spasavalaca. Tome gledistu mcguie je ipak staviti lrrigo-vor kako je opia obv eza siirasavaraca da s v a k u popra_
tnu stetu, a ne samo poluci ju ul jen, sv edu na na jman ju
moguiu i neophrrdnu m jeru r pa je to moglo u teks tu ugov orabiti i Sire stiL:rzirano.

Todka 2, dosaclasnjeg teksta imala bi biti znatno
proSirena oclreclbama :

a) da brodar, njegovi agenti i osobrje spasavanog
ob jekta tre ba ju maks in:arno surad j iv a t i sa spa sav a oc ima u
svim akci jama ( "The Ovuners, their servants and/or_ Agentsshall co-operate fully with the Contractor in and about
the salvage" );

b) da obje stranke moraju uloziti sve napore kakobi se spasavana imovina privela u sigurnost ili (alterna-
tivno ! ) u ugov orenu lulcu i1i r1 jes to ( o,Both the Or,rrners and
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the Contractor shail use their best endeav ours in obtaii:-
ing entry int o the plac e of saf e ty or the plac e nanred in
Clause 1. of this Agreement or sucir o-bher place as roay be

agreed" ) 1

c) cla 6e vlasnicr spasen,-: imovine preuzeti svcju
imov inu u takv orn m je s tu ( 'oThe Crvners shall ac c ei:t red eli-
very of the salved prcperty at such pl;"s")i

d, ) i Ca slresavaoci neie vrSiti izbadai spa$avane

imov ine osim u kra jn jo j rru.jrli ili ka,Ja se takv,i m jera o1:*

jektivno ukaZc neophodnom zr, silriielavanje veieg zagacije"-

nja i1i gubitka ( o'The Contractor sh;l1- not jettison except

in cases vrhere: (a) thre situaticn is one of grave emer-

gency or (b) jettison can reasonably be corisideredt neces-

Sary to prevent greater poliu-bicn cr Loss")"

Sve naveclene nove oclredbe potvrdjuju vei mnogo puta

izraZena gled.ista sudirv& i arbitraZa u rrateriji si:a5ava-

nja, a to znadi cja oclratavaju postcieie pravc" ?aZnju vi5e

privlali odredba pod c ) prema kojo j vlasnici $pa$ene i'no-

vine m c r a j u prihvatiti preciaju t,e imovine po oieon-

danju alicije u dogovorenoll miestu, oclnosno u miestu (i

vremenu) koje je spasavalac jecinostrano ocijenio kao si*
gurno i konaino " O tcrne je ve i bilo ri ieil i . lJ dosac'a$n j'l j

pralesi n.iime, Vlas.r.ici [,;i;sene i:iicvine su uprav0 odcijal'ri':in

da je prihvatc na-Lrag prigov.:.j.,.1-i cl*, uslr.rga nije bil;, L1s.-

p jesna ili potltui'la. ?r'e cr-Lo'i,lrLl i;;una, iirlcle, ide Ll pr.Llor,

spasavalaca. Ipak, bolJe bi postigla svoj cil'j C'a su pred-'

v id jene i posiieclice: Ca 1i uopie, l<ili.c i ciol:Ie spasavalac

odgovara za duvanje spa$:ns inrovine ako je on nuc1i, a via-
snici i clal je odbi ja ju Preuzeti "



74

Todka j " Nacrta sadrzi u posebnoj redenici jednu
vailniju novost: brodar spaSenog broda ne smije jednostra-
no osloboditi ( tj. predati, ispustiti Lz ruku ) teret, dok
za njega ne bucie pruZeno oclgcv,lrajuie jailstvo za iuplatu
nigrade ("The Owners of the vessel shal] not voluntarily
release the cargo until security sha11 have been provided
as aforesaid for cargo,')"

Problem osi6uranja jamstva za teret na spadenom
brodu star je vierojatnc koliko i sam institut spagavanja
na moru, a u razf iditim pravnim si stemima razlicit o je i
rje5avarl. Kod nasr prema ;]. 775, st"I" i Z" Zakona o plo-
v idbi, ako se spasavan je broda i s:[yari s_bro0g vrsi na
osnovi ugovora o spasavanju kojeg je zaktjudio zapovjednik
ugroZenog broda, cielokupnr-r nagradu za spasavanje (dak1e i
dio koji se ocinosi na teret) duZan je platiti brodar spa_
Senog brocia, dok je vlasnik spa5enih str.,ari s broda soli-
darno odgovoran s broclarom za clio nagrade koji se odnosi
na te stvari. Zakliudujemo da se zakonskim zaloZnim pravom
na ukrcanim stvarina (tz Cl, jg\, to d, .2" Zakona o plov id_
bi ) po na5eiil pravu u tome sluea ju moZe koristiti brocjar
spas enog brod'a , ic"io duZnik ukupne nagracle i regresni v je-
rovnik dijela na6,rade koji otpacla na spasene stvari s
broda" Preciloilena dopuna bira bi stoga u skladu s mogui*
nostima koje pruZa nase pravo.

Probren je, mecljutim, sto u e n g r e s k o m
p r a v u, ko je bi se inalo prirni jeniti na odnose zasno-
vane Lloydov inr ugovorom, brodar spaSenog broda nema za1oil-
nog prava na teretu po toj osnovi, Naime t z&loZna prava u
engleskom sisternu ( t j. ilossesory i maritime liens ) na sv im
spaSenim stvarima prizna ju se Lzravno spasavaocirna, ali ne
i brodaru spasenog broda. Potpisujuii ugovor s klauzulom
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ko ja se sacta predla/e, brociar sp,eSenug brocla preuzeo bi
dakle obvezu ko jri ne bi mogao Lavr5iti, ako se tome pri-
maoci spa5enog tere ta budu Jrstivili, S dr.u..ge strane,
brodar spa5enog brotla u tom sluiaju ipak bi rnogao biti
odgovoran za neispunjenje ugovora i ctud.a prois.tel<Iu 5te*
tu, Dok se u tom smislu englesko pravo ne iz,r,i jeni, tesko
je prihvatiti obrazLotenje da'fde brod.ar spadenog broda u

na jmanju ruku surad jivati na osiguranju jamstva od tereta,
umjesto da se drii pasivno, kao u mnogim prigodama do sada""

U posljednja dva reda todke 5, Nacrta predvidja se

pravo arbitra da prizna i odobri spasavaocima troikove ko-
je su imali pri zaltiti ('oprctecting" ) s vog zaloZnog prava
na spa5enim stvarima , u om jeru ko ji arbit,a;' nad je opravda-
nira. Radi se zapr{}vo o tro:lkovim"r o s i g u r a n i a

takvog interesa si)&savalaca, jer su se tro5kovi za, ostva*'
renje prava z,ilog.l spasavalaca oduvijek redovito priznava-
li ako su opravdano bili poduzeti"

U todki 10, N;:crta, gdje se govori c ";rVostepenoi

arbi traf t , predv id j ena je clopuna : arbitar pc jeclinac , ko j i
treba odluditi o nagracli , irna prciv o pri je toga doni jeti i
priv remenu odluku, obv ezujui i n jorue v lasnike spaBene i,ro-
vine na isplatu akontacijslr-ih iznosa kcje ocijeni primje-
renim i praviEnim ("o,, ancl he shrall have power to make

interim Awards ordering the Owners of thre salv eo property
t o make suchr jlayment s on ac c cunt as may s e em f air and.

just"), U svim reclakcijanna ugovorti prije L972" bila je
predv id jena moguinos ,. da se spas.:-vaoc iirra odobri naknada
qg.toyipskih J,,rpskcva koje su iriali u vezi sa spa5avenjem,
te da se oni neirosredno isi:late oC depozita poloZenog pri
Komitetu Llo;rda " Tekst ugov Dra od L972, ni je sa.ir;av ao ni*
Sta o tonne" Sacla se taliva rito,Euinos-t nastoji ponovno otvoriti,
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uz jedno znaEa jno prosirenje: privremenom odlukoin mogla
bi se odobriti isplata ne sano gutovinskih trcskova, vei
i dijela konadne nagrade. Dopuna je odito potaknuta od
strane spasavalaca, koji su ponekad morali mjesecima 6e-
kati na okondanje postupka i isplatu cjelokupne nagrade.
ubuduie , sv je stan opasnos ti od Lamjene sv o je odluke u
clrug,ostepenorc ( ial_benom ) postu::ricu, arbii;ar po jeclinac do-
ni jet ie privreiil€nu oclluku zaLsta samc oncla ]<ada ima pou-
zclanu osnovu za ro. Pral,lsa ie pollazati koliLro Iesto i
koliko korisno bi to rooglo biti,

U tocki L2" liacrta rok za lalbu na privremenu ili
prv ostepenu arbitrai:nu odluku Lz jednacen je i Lznosi L4
dana od njihova objavljivanja. Izri'Jito se utvrdjuje cla
je drugostepena odluka konacna i obvezna za stranke, bez
obzira na okolnost da Ii su ili nisu bile zastupljene u
prv ostepenoni iri drugostepenom arbitrainom vi jeiu (,'o o o

whether such. partie.s were represented or not at either
the Arbitration or at the Arbitration on Appealo,),

Fcrmular redigiran L972. sadrZavao je ukupno 18 to-
daka" Nacrt novog ugovora,'medjutim, sadrzi 25 todaka, a
posljednjih Sest potpuno su nove.

D-ni;i-r'r;edl-og za novu todku. L9, pocl naslovom odredbe o

valuti ( "Currency prov isions" ) glasi :

r'ldadarje je ugovorend da ie jarostvo koje se ima po-
Loi,iti kod I(ornite ta Lloycla, trcao i nagrada prema odluci
ili privreme no j odluci r\rbi tra?e ili Zalbons arbi trade
biti u valuti. Ako se naznaka valute u ovoj
t odki ne urre s e ,
prena odluci ili
odluci Za].bene

jamstvo koje se ima polo'Z;.l:- i nagrada
privrenenoj odluci Arbitraile ili prema

arbitraZe bit ie tzrailena u funtama



sterlinga" " ( "It is hereby furt,her agree d that
rity to be prov icled to the Cocrnittee of Li;,'d 's

Award and/or interirn ar'vard ( s ) and,/or trward on

the Arbitrator and/or i\rbitrator ( s ) on Appeal

In currency' If this Clause is not

the FecLl-

ancl the
,rPP e a} Of

shall be

c omple ted

then the security to be prov ided and the .trward and/or

int e rim Award ( s ) and/ or Award on Apil e a} of the Arbi tra-
tor and/or Arbitrator(s) on ^ppeal shall be in Pounds

S terling. " )

upotrebl java jui i tipski forrnular uSov ora stranke

su i do sada ponehad t-zrailavale svoju Zelju da se obr:rLurn

vrsi u leakvoj clrugoj, ze njih lrogoclnijoj valuti" io su oi"'

nile dopisujuii na lcraju stanci;rdnog tellsta jednu kliuzuiu
v e oma sli[nu prv om di ielu c itirane copune , a n jihovu Z e}ju
u torn pogledu arbitri su recicv ito uva zavali. Redaktori su

stoga, uvrstenjem nove tock€, htieli integralni tekst ugo-

vora udiniti bliZini Praksi.
Nov a toEica 20, pot-i naslov oln Cdredbe o ograrnilen ju

odgovornosti (,'Limitaticn of liability provisions" ) iinala

Dl glasrtl:
,,spasavaocu pripada pravo da ograniSi svaku odEovor-

nost kojoj bi on sam, njegovi sluZbenici i agenti r:rog1i

biti tzLoZeni pri spadavan iu rii u v ezl sa s.)asavan jem ' i
to na nauin i u opsegu koji su ,rroPisani licdjunarodnom

konvencijorn c ogranicenju ocigovDrnosti za pom.orske trail"'

bine LgT5, k, ? Cra oi,recibe te Konv enc i ie l"ntt :'11ia 
iu

englesfto prav O,,, ( "The Coltractcr sira]i be en ult]ec'i to

liinit an;/ liabilit;r l,ririch irc, his serv3nt's :.nd/or 'lgents
m&,r incur in andt abou'L the serv ic es in the rl&.rlfle,- and to

the extent prov iclefl in the International Conv ention on
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Limitation of Liability for
though the provisions o1 the
of the lavr of Xnglend'o , )

l,,taritirae Claims t976r &s

sa.id Convention were part

Kao 5to je poznato, nova Konvencija o cgranirenju
odgov ornosti za pomorske 6tete pruZa moguirrost ogranide-
nia odgovornosti i spasavaocima za Stete Lzazvane u toku
operaciia ili u vezi sa spasavanjem. l[jihove moguinosti
za ogranidenje odgovornosti bile bi jednake moguinostima
svakog brodara koji duguje naknadu za ugovornc ili van-
ugov orne pomorske Stete ( sa izuzeiern Bteta od zagad jenja
uljem i nuklearnih Steta), te bez obzira na okolnost da
li je Steta kcju su prouzrodili nastala s njihova broda
ili s broda ko jeg su spasavali ( iairo je osnova za prora-
dunavanje granice odgovornosti spasavalaca koji ne djelu-
ju s drugog brboa ili d jeru ju samo na ugrol enom brodu
donekle, razlicita jl. 6, S 4 Konrrenci je ). Nova Konvenci*
ja stupit ie na snagu gocinu dana po ratifikacijir prrstu-
panju ili prihvatu,oci strane LZ zemalja, sto se jos nije
ostvarilo. Velil:s Britani ja je ratif j-cirsla Konvenci ju i
deka njeno stupanje na sna8u d,-r bi je poiela primjenjiva-
ti' Todka 2C Nacrta Lloydova ugovora je s time uskladjena,

Preostalih pet toiaka di je uvrstenje se predraze
nosi za iednidki naslov odredbe o tankerirna ( ,'Tanker pro-
v isions " ) i podnasl ov "Kada spa5enu imov inu predstavl ja
nakrcani tanker" ( ,'Ilfl:en the salv ed property j.s a laden
Ta nker " ) " Ra zmot,riroo ih red om ;

"2L" Brodar (spasenog) nroda prihvaia da osnuje do-
datni fond (u dal jnjern tekstu "Fond. zbog zagad jenjauo), vz
onaj koji se sastoji od vrijednosti spadene imovine. Tz
tog fonda spasavaoci mogu biti nagradjeni za akeije podu-
zete u svrhu sprijedavanja, smanjenja ili ogranidenja
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tzli jev an ja ul ja iz broda ili posl jedica takv og l-'al-i iev e--

n ja r pe i oncla kada spasav alac bez vlastite krivn je ili
krivn je sv o jih sluZbe nika i agenata ni je ta]<v e akc i ie mo-

gao privesti kraju"" ("The Owners of the vessel agree to
provide a further funci /nereinafter called "The Pollution
Fund",/ in addit,ion to the fund provided by the Salved
Value of the property salved, out of which the Contractor
may be remunerated for his services in preventing, mini-
mising or controlting the escape of'oi} from the vessel
and,/or the consequences of any such escape, even if the
Contractor is prevented without fault on the part of
himself , his Serv ants antl/or Agents from c ourpleting the
services"")

Uprav o ov& odredba izazval-a je do sacia naiviSe pai:-

nje i komentara u.strudniro krugovima. OUito, kada se kao

objekt spaBavanja po javl juje tanker s teretom, obv eze bro-
dara spagav anog broda imale bi se clrastiEno prosiriti i
oteZatt. lie upu$tajuii se u raspravu o osnov-)nDsti takvog

tretmana tankerskih broclara , ko ja i dal je tra je , naglasi-
mo da bi spasavalac imao pravo na nagradu za spriiedavanje
zagadjenja i onda kada , bez vlastite krivnie, takve akciie
nije mogao privesti kraju. iini se da je takva odredba u

izravnoj kontradikciji s tekstom todke I, gdie se kat,e da

ie i akcije na sprijeiavanju zagacijenja biti podvrgnute

nad e1u d a bez usp j eha nema nagrade ( "ldo cure ltlo pay o' ) '

Ako pak takv o tr-maden je ni je todno, i)ro tzlazL da se u
nadela gpa$avan ja', barem- kada se radi o spri ieiav an ju za-

gadjenja, uvcdi jedna dalekoseiina i veliie,,; novost.

SIidno 'L,r:me, odreclba. tolice 2i. mcf;e ciovesti do si-
tua ci je da broclar spa6encg brocla clugu je spasav acc iitia na-

gradu veiu ili, u ekstremnon sludaiu, vi5estrulco veiu od
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c ielokupne vrijednosti spasene imov ine, dime je onda opo-
vrgnut i drugi osnovni postulat prava o spesavanju na
moru, do sada najSire prihvaien u medjunarodnim i nacio-
nalnim oclredbama pomorskih zemalja (.]f " Z, st"5. I,{edjuna-
rodne I';onvencije o pruZanju por"toii i spasavanju na rnoru
f 9IO. i ;1, 77A, st.Z" zl.tLrona o pomor;:;iro j i unutra5njo j
plov idbi ) .

"22, Foncl zbog zagadjenja bit ie izdvojen, ali po
iznosu jednak surni ograni6ene odgovornosti broda, prora-.
dunate prema oclreclbama Med junarodne konv enci je o grad jan*
skoj odgov ornosti za Stete od zagadjenja uljem LZ L969,
ili prema n jenim kasni jim tzlrrjenama " 

of ( o'The poflution Fund
shall be a sum equal to but separate from the amount of
tl"re v essel's limitatron fund r &s calculated in accordance
vrith the provisions of the International Convention on
Civil Liability for 0i1 Pollution Damage L969, or subse*
quent arnendment to the same o * )

Intenciia i sadrZaj ove odredbe jasni su" DrLeCi na
umu v isinu ograniden ja odgovornosti za zagaci jen je prema
Konvenciji tz 1959, te argumente i reakciju koju je Lzaz-
vala u krugovima tankerskih brodara, postavlja se pitanje
hoie }i brodar spasavanog tankera uopie biti u stanju, ka-
da bi to i htio, namalrnuti visoko jamstvo u dvostrukom LZ-
nosu i kako bi se to oclra z:.l-o na premi ju osiguranja n jego-
va broda i na cijenu njegove prijevozne usluge o

Preostale tri todke navodimo zaiedno:

"27" Raspodjelu izrnedju odgovarajuiih fondova utvr-
dit ie arbitar ili Ealbeni arbitaro

24 . Odredbe todaka 4 " i j , ov oga ugov ora primi jenit
ie se takodjer na Fond zbog zagadjenja i na jarstva za taj
Fond "
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25" Brodar spesenog broda duZan je na zahtjev pod-
niieti potvrclu ili na drugi nalin d ol<azati sv o ju sposob-
nost za ispunjenje obv eza koje je preuzeo prema todkama
2L, 22. :. 24, ovoga ugovore"'l

( " 27 . The App ort i onment be tvre en the re sp ec t iv e

funds shaIl be cieterrnined b;r the Arbitra.tor or Arbitrator.( s )
on Appeal "

24. Clauses 4 and 5 of this l{greement shal} apply
to the provisions of the Pollution Fund and/or security
f or such funcl 

"

25. Cn demand the Owner of the vesse1 shall provi-
de evidence by Certificate or otherwise that he can honour
the obligat i ons underta]<en by hrim under C1aus e s ZL , 22 " i
24 , of thi s Agreement " 

,' 
)

rako se oonose na postupal<, i ove toIlce }<riju n:rz
praktiSnih teskoia i neizv jesnosti (npr" vrsta jarastva,
kratkoia rolcova r osiguranje jamstva za polcriie akci ja na
spriieiavan ju zagaci jen ja kacla je spa6avana imov ina potlruno
propala, tko bi trebao izdavati uvjerenje o tome da je
brodar ispunio svoje obveze u pogredu jarnstva zbog zaga-
djenja i jos neke ),

sumira jui i sv e obv eze ko je za n jega pro : zl.aze , lako
je posumnjati da ie tankerski brodar ucpie pristati na za-
kljudenje ovatrcvog ugovora" Na to ga nitkor pa ni situacija
u ko jo j se nal azl, niti spasavalae ko ji mu se nucii ne
mogu prisititi" Iie prijeti li mo'ida opasnost da broclari ili
zapov jednici ugr oilenih tankera s teretom posegnu za staroni
v erzi jom ugov ora, ko ja taicv e doclatne obv eze za n jih ne sadr-
ilL " To bi dovelo do clr-ralizma LloSidova forniulara u praksi 

"

Druga je opasnost cla oni odbiju svaki ugovor o spasavanju"
U oba sluiaia ciljevi kcji su se htjeli postiii navedenirn
dopunama mogli bi biti pronra5eni o o cI oLJo


